An oratory is: the art of swaying an audience by eloquent speech
عن عائشة رضي الله عنها قالت : قال رسول الله صلى الله عليه وسلم : من أحدث في أمرنا هذا ما ليس منه فهو ردرواه البخاري ومسلم

Aishah(May Allah be pleased with her ) said that the messing of Allah said:" Any innovation introduced into our religion is rejected
 ‘Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there is lived a poor woodcutter named Fred ’ 
 D_ يحكى أن حطابا فقيرا اسمه فريد عاش وحيدا في كوخ خشبي بدون ماء أو كهرباء في أرض بعيدة على جبل إفرست


when he smells the scent of the rose, he wants to see it
when he sees the face of the rose, he wants to pluck it
إن شم ريح الورد في اغصانها فمناه في الوانهاوبهاها
وبدوت في ثوب الجمال فكنت بين اصابعي رباه ما احلاها

The origin of the word ‘drama’ comes from
.the Greek term ‘drao’.A

Translating ‘plays’ is mainly translating

C. for page and stage

1- the creator of the universe
ج - خالق الكون

8) The most appropriate translation of " إنَّك تُ قْدِمُ على أرض المكر والخديعة والخيانة " is
D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery
تعريف القاموس لكلمة creative - ابداع
هو inventive ابتكار و imaginative خيال
يتميز بأصالة الفكر characterized by orginality أو عرض الخيال والموهبة talent و inspiration الألهام و الانتاجيه و fertility الخصوبة و ingenuity الابداع وinventiveness الابتكار وcleverness الذكاء
The origin of the word creativity comes from the latin term" c r e َo
أصل كلمة ابداع من المصطلح اللاتيني creo
according to .................... the creativity involves the production of novel , useful products
Michael Mumford
وفقاً لـــ...... الابداع ينطوي على انتاج الجديد و المفيد
who said that " if you have ideas , but don't act them , you are imaginative but not creative "
من القائل :" إذا كان لديك أفكار ولكنك لاتعمل بها فأنت خيالي ولست مبدع "
Linda Naiman ليندا نعيمان
if you have ideas , but don't act them , you are imaginative but not creative
Linda Naiman : creativity involves 2 two process : thinking then production
ليندا نعيمان : الابداع ينطوي على عمليتين التفكير ثم الإنتاج
ليندا نعيمان Linda Naiman برضو عرفت الابتكار innovation
production or implementation of an idea الإنتاج أو تنفيذ فكرة
* لاحظوا انها مركزه على الانتاج *
The most appropriate translation of
مشِّط شعرك يا قمر بالمشط الحلو انكسر، وينك يا قمر ..... ، مشط شعري
C. Comb your hair, little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon?
“Combing my hair”
Creative translation in practice is
. B. an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness

Rollo May برضو عرف الإبداع " رولو مي "
creativity is the process of bringing some thing new into being
رولو مي عرف الابداع هي عملية أحضار شي جديد ما في حيز الوجود
according to Rollo May creativity requires passion and commitment
وفقاً لــ "رولو مي " الابداع يتطلب العاطفه والالتزام
An oratory is
D. the art of swaying an audience by eloquent speech
The most appropriate translation of "
إنَّك تُقْدِمُ على أرض المكر والخديعة والخيانة " is
D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery

‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the Standard of wrong’ is
الحياة معركة بين الحق والباطلC-

The process of poem translation involves:
B. ‘dismantling’ the original poem and ‘building’ the translation

أيها الناس، اسمعوا قولي، فإني لا أدري لعلي لا ألقاكم بعد عامي هذا بهذا الموقف أبدا.
*
 “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever meet you again here after this year.”

The translation of the prophet's style (p.b.u.h) is difficult because it is:

C. Divine and Humane

To characterize your translation with creativity, you should produce it with:

D. an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness

Religious speeches, short or long tend to appeal to:

D. hearts and minds of people

Short story. A narration of incident or event
 Poetry should be translated into
poetry in its own right
The main focuse in litrary translation tends to be on ..?

Source target text relation
لم يفكر كثيرا في ان الحلاق كان يغط في ذلك الوقت في نوم عميق

it did not cross his mind that at this time of day the barber might be a sleep
Translation of poetry is

C-. less a creative act than writing one’s poetry
. What is Oratory?
 An oratory is an elaborate and prepared speech. It is the art of swaying an audience by eloquent speech
creative’ is ‘inventive and imaginative’

According to psychologists, creativity is an intellectual capacity for invention.

وفقا لعلماء النفس : الإبداع هو قدرة مذهلة للأبتكار
Things are further complicated by the dual tradition of translating plays for the page and the stage
46) The most appropriate translation of " The creator of this beautiful machine"
- مخترع هذه الاله الجميله
عن النبي عليه السلام " خرج ثلاثه يمشون فأصابهم المطر "
C-Once upon a time three men went out for a walk . on the way they were caught up by heavy rain
"نفحات الايمان في مكه والمدينه المنوره"
A-Fragrant gales of humbleness and serenity in Makkah and Madinah ALMunawarh
A short story is :
‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse

 ‘When he smells the scent of the rose, he wants to see it ’ is
إن شم ريح الورد في أغصانها فمُناه في ألوانها وبَهاها
translate dhikr or zikr (ذكر)
The most appropriate translation of -14 -
"اكثر من ذكر الله" ’ is
C. Make dhikr of Allah whenever possible
Creative translation involves
a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the original
كان يوما ملتهبا كطفل نالت منه الحمى
The day was as hot as a child with a fever
One of the most appropriate approaches to translating poetry is
a holistic approach
Shall I compare thee to a Summers’s day; thou art more lovely and more temperate
من ذا يقارن حسنك المغري بربيع قد تجلى وفنون سحرك قد باتت في ناظري أسمى وأغلى
ليس العيب ان يكون الفتى فقيرا ولكن العيب ان يعيش ذليلا
It is not a shame to be poor but it is to live in degradation
Conventional ‘core literary’ genres are
drama, poetry, short stories, novels and sacred texts
The origin of the word ‘creativity’ comes from
the Latin Term ‘creo
The Translation of style in the context of literature is
awfully important
the most appropriate translation of the technical term 'love' into Arabic is:
حسب معناها في النص
The dictionary definition of word ‘creative’ is
D- inventive and imaginative
Translation isconsidered as being creative when it is
novel and appropriate
The most appropriate translation of 'out of sight ,out of mind'is:
بعيدا عن العين بعيدا عن القلب
[bookmark: _GoBack]The most appropriate translation of' 'Mother Nature is angry'
ربنا غاضب علينا 
ايهآ الناس , اسمعوا قولي ,فأني لا أدري لعلي لا ألقاكم بعد عامي هذا بهذا الموقف ابداً
B. “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever meet you again here after this year.”
الله خالق دنيانا ان كنت حقا انسانا
من غير ريب او شك امتلآ القلب ايمانا

C. Allah is the Creator of the World,
Man must say, without a shadow of doubt,
I believe in God.
Religious orations tend to appeal to:
hearts and minds
"فان من كان يعبد محمدا فإن محمدا قد مات , ومن كان يعبد الله فأن الله حي لايموت"
D-Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but if you are worshiping Allah, Allah is alive and does not die."
The 'skopos' of poetic translation means
the aim of its translation carrying over the ST function in the Target Text
The Translation of style in the context of literature is
awfully important
أَيُّهَا النَّاسُ،قَدْ فَرَضَ اللهُ عَلَيْكُم الحجَّ فَحُجُّوا
Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on you. So do it
"كان جو غرفة الضيوف باردا ومنعشا يهديد جفونه ويغريه بقيلوله ممتعه "
The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was tempted to nap
An Example of untranslatable subject matter is:
The Holy Quran
(ولا تقربوا الزنى انه كان فاحشة وساء سبيلا)
Ali: Nor come near to adultery or fornication ; for it is a indecent (deed) and an evil way
Translating ‘plays’ is mainly translating
for page and stage
مشِّط شعرك يا قمر بالمشط الحلو انكسر، وينك يا قمر ..... ، مشط شعري
Comb your hair, little moon
With the broken nice little comb. Where are you, moon?
“Combing my hair”
إنَّك تُقْدِمُ على أرض المكر والخديعة والخيانة " 
You are heading towards the land of guile, deceit and treachery
Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the Standard of wrong’ is
الحياة معركة بين الحق والباطل
عنْ عُمَرَ قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ صل الله عليه وسلم يَقُوْلُ:
"لا تُطْرُونِي، كَمَا أَطْرَتِ النَّصَارَى ابْنَ مَرْيَمَ، فَإِنَّمَا أَنَا عَبْدُهُ، فَقُوْلُوا: عَبْدُ اللهِ وَرَسُولُهُ". (رواه البخاري)
Do not overpraise me as the Christians did to the son of Mary
According to Rollo May, creativity requires :
passion and commitment
The Chair she sat on, like a burnished throne glowed on the marble
الكرسي الذي استوت عليه مثل عرش متألق توهج على الرخام
E.Gentzler realize that the creative translation is required to reveal
Competence as a literary critic historical scholar and linguistic technician
Creative translation is defined as a rewriting process which meets three requirements:
accuracy ,naturalness , communication
When you are engaged in a creative translation activity, you should remember
that you are dealing with an art not a science
Text for translation are often viewed as:
neither literary nor scientific but rather technical and non-technical
The most important issues in the process of creative translation are:
equivalence ,communicative purpose and style
Is the translation of poetry possible?
Yes it is but with genre loss
دع الايام تفعل ما تشاء وطب نفسا اذا حكم القضاء
Let the days take its toll and be happy whether you rise or whether you fall
When pain and sickness made my cry,
Who gazed upon my heavy eye,
And wept, for fear that I should die?
My Mother
أبكي للمرض وللألمِ
من حدَّق في عيني الورمِ
من يَبكيني خوف العدمِ
أمي تبكي، أمي أمي
M Mumford suggested that creativity involves:
the production of novel and useful product
According to Dagmar Knittlova , creativity in translation
should not make the translated text sound better , more vivid than its original version
Appreciating the translation of a concept that lacks a counterpart in the TL requires
having direct experience of the essential meaning and purpose of the translated concept
"لم يفكر كثيرا بان الحلاق كان يغط في ذلك الوقت في نوم عميق"
He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at this time of the day
لنْ تأخُذ مالاً ومتاعاً في القبرِ كُلَّك قد ضاع
إنْ طابَ العملُ فلا خوفٌ ما يخسَر عبدٌ إن طَاع

Man, it’s time you stopped seeking money,
just think of thy destiny,
nothing you’ll take with you
to the grave but few
Classic Rome's great orators were خطباء روما العظماء كانو :
Cato the Elder , Mark Antony, and Cicero
suggests that “Exact translation is impossible,
اقترحـ/ت ان الترجمة الدقيقه مستحيله
Susan Bassnett سوزان باسنيت
In subsequent centuries oratory was utilized in three main areas of public life—politics, religion, and law.
في القرون الأخيره ادرجت الخطابة في 3 مجالات رئيسيه
السياسة , الدين , القانون
During the Middle Ages, the Renaissance, and the Reformation, oratory was generally confined to the church,
في العصور الوسطى " عصر النهضة " الخطابة كانت مقتصرة على الكنيسه
church= الكنيسه
خطباء مثل مارتن لوثر
Martin Luther
الله خالق دنيانا ان كنت حقا انسانا
من غير ريب او شك امتلآ القلب ايمانا
Allah is the Creator of the World, Man must say, without a shadow of doubt, I believe in God
Religious orations tend to appeal to:
الخطب الدينية تميل إلى نداء:
-hearts and mindsالقلوب والعقول

When I take the path
To Tago's coast, I see
Perfect whiteness laid
On Mount Fuji's lofty peak
By the drift of falling snow.

على الطريقٌ على شاطا تاكو
غطاءٌ أبيضًٌ جميل
من ثلجً منتوف على قمة جبل فوٌجي العاليه
I got them that way by working with them, and I'm proud of the work and the dirt
انهما هكذا لانني عملت جاهدا بهما ، اني فخور بالعمل الذي قامتا به هاتين اليدين و بالأوساخ العالقة عليهما
the translation of the prophet's style (pbbuh) is difficult because it is
divine and humane
To characterize your translation with creativity . you should produce in
. an amalgamation of equivalence , communicative purpose and simplicity.
The translation of poetry must take into account the special nature and language of poetry and the type of reading it demands.
عند ترجمة الشعر ينبغي ان يكون بطبيعته الخاصه واللغة الشعريه ونوع القراءة المطلوبه
عندما وصل باب دكان الحلاق وجده مفتوحاً على غير عادته , فسرت في كيانة موجة من الاستغراب ....
When he reached the door of the barber shop, he found the door open unusually . this brought into him a wave of astonishment......
Religious texts, also known as scripture, scriptures, holy writings, or holy books
النصوص الدينية ومعروفة أيضاً بـأسم الكتاب المُقدس , الكتابات المُقدسة , الكُتب المُقدسه
مثال عليها القرآن الكريم والأحاديث الشريفة
دع الايام تفعل ما تشاء وطب نفسا اذا حكم القضاء
Let the days take its toll and be happy whether you rise or whether you fall
Bribery is a religious crime, and a national betrayal. Help us fight against bribery.”
B. الرشوة إثم تعاقب عليه، وخيانة للوطن، لنحاربها معاً.

